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Honorifics Explained 

In this manga book, you will find Japanese honorifics left intact in the 
translations. For those not familiar with how the Japanese use honorifics and, 
more important, how they differ from American honorifics, we present this 
brief overview. 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever since the 
feudal era, when Japan was a highly stratified society, use of honorifics-which 
can be defined as polite speech that indicates relationship or status-has played 
an essential role in the Japanese language. When addressing someone in Japanese, 

"Asuna-san"), is used as a title at the end of one's name, or appears in place of the 
name itself (example: ’’Negi-sensei," or simply ’’Sensei!"). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the context of 
manga and anime, honorifics give insight into the nature of the relationship 
between characters. Many English translations leave out these important 
honorifics and therefore distort the feel of the original Japanese. Because 
Japanese honorifics contain nuances that English honorifics lack, it is our policy 
not to translate them. Here, instead, is a guide to some of the honorifics you 

-san: This is the most common honorific and is equivalent to Mr., Miss, 
Ms., Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used in any 

-sama: This is one level higher than "-san" and is used to confer great respect. 

higher level than "-sama" and confers utmost respect. 

-kun: This suffix is used at the end of boys’ names to express familiarity or 
endearment. It is also sometimes used by men among friends, or when 
addressing someone younger or of a lower station. 

-chan-. This is used to express endearment, mostly toward girls. It is also used 



Bozu: This is an informal way to refer to t English terms 

Sempai/Senpai: This title suggests that the addressee is one’s senior in a group 
or organization. It is most often used in a school setting, where 
underclassmen refer to their upperclassmen as "sempai." It can also be 
used in the workplace, such as when a newer employee addresses an 
employee who has seniority in the company. 

Kohai: This is the opposite of "sempai" and is used toward underclassmen in 
school or newcomers in the workplace. It connotes that the addressee is 

Sensei: Literally meaning "one who has come before," this title is used for 
teachers, doctors, or masters of any profession or art. 

-[blank]: This is usually forgotten in these lists, but it is perhaps the most 
significant difference between Japanese and English. The lack of 
honorific means that the speaker has permission to address the person 
in a very intimate way. Usually, only family, spouses, or very close 
friends have this kind of permission. Known as yobi&ute. it can be 
gratifying when someone who has earned the intimacy starts to call one 
by one's name without an honorific. But when that intimacy hasn't been 
earned, it can be very insulting. 



fa 
a»' 

© 
ia lW 

Luna 

story by illustrations by 

Miyoko Ikeda Michiyo Kikuta 







ypy^jg 

- ^* 
■ 



Fairy Navigator Runa 

















H
ii

u 















. Oniy^p 
can do 











hurting my 
fh'ends. 



Buna/ 













Runa/ 





More than' 
'anything.;. 

aSZ? 

1 ffn 
\ mi 



T
IT

 



Rung/ 









V
M

 









One drop of water 
§ j • I chink of you 

Two drops of wacer 
I breaehe for'you 



Chapter 6 















I I 













Oh/ She 
started 
already/ 

"fhe'one'wtiol 
caused trouble^ 

• yesterday// •• 
f 
it " 

MSPOLv doing/? . 

nl 
' Aruh// \'vyto 

U
- 

















iv^oh"'r HM| 
cry^aipw id 
^B8PkI^ 

U V 

1 v( I 

v^SS^v 

P ®| 

















in ffone of 

Third eye, 
awaken/ 









Looking 









Fairy Navigator Runa 



'-AGhapter 7^ / ' r 

The Merfolk Crystal Ball 



Chapter1 - The Mer^olk Crystal Ball 
I didn't draw a rough sketch -for the 
portal drawing -for this chapter...(liVhen 

busy, | don't have ti***e to draw them.) 
Donuts appear in tbe original story, so 
I wanted to draw them into tbe Con*ic/ 
While tbe donut that Runa is carrying is 
ratber large, it's supposed to be a plastic 
replica...although Runa Could probably eat 
one that big anyway. What on earth is 
yviokke doing in the scene by the oCean? 
I think he's playing with his -footprints in 
the sand...even though a wave is about to 
Con*e and erase then*/ 
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A Message 

Hello, this is Miyoko Ikeda, author of the original story. 
This is the second volume of Fairy Navigator Runa.’Vms volume 

tells the story of Runa and the two Fairies in the first town that they 
visit. It's also a tragic love story of the merfolk. When I was a child, I 
read a picture book of Andersen's fairy tale "The Little Mermaid" and 
got very sad at the ending when the mermaid, unable to marry the 
prince, becomes foam in the ocean. I wondered why it couldn't be 
a happy ending. But now, as an adult, whenever I think of "The Little 
Mermaid," I realize that that ending was the only way for the little 
mermaid to be "happy!' She became foam in the ocean while wishing 
for her prince's happiness. There's no way that the little mermaid was 
unhappy, since she was full of love for the prince. What do you think? 
I hope you all have many loves, and find your own answer. 

In this volume, too, Kikuta-sensei thought of several plot 
developments that were different from my original story. But even if 
the flow of the story is different, she was still faithful to the essence 
of the original. Runa, who has never fallen in love, witnesses Shizuku 

f and Ryo's romance and the shop man's integrity, and develops a 
friendship with Yui before saying farewell. I can't thank Kikuta-sensei 
and our editor, Suda-san, enough forthis volume. 

Of course, I'm also very grateful to all the 
readers who are supporting this comic! 

Thankyou all. I hope to see you again in 
volume 3! 

Miyoko I 


